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KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
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I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT
Iudp cnenianizoBaHoi BYEHOI pagH (Pa30Boi CIeliaai30BaHOi BY€HOI pagu): K 17.051.02
ITloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI 0COOH: 3anopisbKuii HAL[iOHAIbHUI YHIBEPCUTET
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dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBitiHHS: MinictepcTBo oCBiTH i HayKu YKpainu

InenTugikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BizomocTi nipo nmiznpueMcTBO, yCTaHOBY, OpraHisalliio, B sIKii 0yJ10
BUKOHaHO JHUCEPTALil0

IloBHe HaliMEeHYBaHHSI IOPHUIHUYHOI OCOOH: 3anopisbKuii mepKaBHUI yHIBEPCUTET

Kopg 3a €IPIIOY: 02125243

MicuesnaxomerHﬂ: 69063, Ykpaina, 3anopixks, MCII-41, Bys. JKykoBcbKOrO, 66

dopma By1acHoCTI:

Cdepa praBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTU YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

V. BimomocTi npo guceprauiio

Mosga guceprarii:

Koau TemaTHYHHUX PYOPHK: 16.21.47

Tema gucepranii:

1. CTpykTypa, cCeMaHTHKa Ta JieKCUKorpadiyHa npe3eHTaris aHIIiicbkoi aBTOMOGiNIbHOI TepMiHOJIOTii

2. Structure, Semantics and Lexicographic Presentation of the English Automobile Terminology

Pedepar:

1. O6'exT - aHrmificbka aBTOMOOINIbHA TepMiHoJOrisl. MeTa - JocCiIpKeHHsI BTaCTUBOCTEN aHIIiIChKUX
AaBTOMOOIZIbHUX TEPMIHIB Ta IPUHLMIIIB IXHBOI CUCTEMHOI OpraHisallii, CIpsSIMOBaHe Ha PO3POOKY METOiB
JIeKCUKOTpadyBaHHS, 1[0 PEMPE3EHTYIOTh SIK XapAaKT€PUCTUKY OKPEMUX TEPMiHIB, TaK i CUCTEMHI BiTHOLIEHHS B
MeXKax IPEJMETHOI rajysi Ta JIEKCUYHOI CUCTEMU aHIJIiMICbKOi MOBU. METOAM - CTPYKTYPHO-CEMaHTUYUH,
KOMIIapaTUBHUM, NECKPUNITUBHUHN, aHATITUYHUHN, KiNbKicHUM, nediHil[iiH1I, TUIIONOTiYHUIL, METO]] TOJIbOBOTO
IOOCJIiIKEHHS], €JIEeMEHTH KOMIIOHEHTHOTO aHasli3y. HaykoBa HOBHM3HA - B KOMILJIEKCHOMY JIOCJIiI)KEHH]I 6a30BUX
JIIHTBICTUYHUX XapaKTePUCTHUK aHTJINIChKOI aBTOMOOIIbHOI TEPMIHOJIOTii, y BCTAHOBJIEHHI OCOGIMBOCTEHN ii
CHCTEMHO]I Oprasisatii 3 ypaxyBaHHSIM [1apaMeTPiB CUCTEMHOCTI IPEIMETHOI rajy3si Ta JEKCUMYHOI CUCTEMU
aHIJIIACBKOI MOBH, B OOI'PYHTYBaHHI aKTyaJIbHOCTI ifjleorpadiyHoro nigxoxny nss tepMiHorpadii, B miarorosui cepii
IIPOOHUX CJIOBHUKOBHUX CTaTel. [IpakTUuHe 3Ha4eHHS - Y MOXJIMBOCTi HOTO BUKOPUCTAHHS B JIEKCUKOTpadiuHii

MIPaKTULi, y HaBYaJILHOMY IIPOLIECi Ta IPAKTHULli epekany. TeopeTnyHe 3Ha4€HHS - LOCIII)KEHHS € BHECKOM Y



Jnexcukorpadio, CEMaHTHUKY, TEOPilo TepMiHOcUCTeM. ["any3b - Qinosoris.

2. The object of investigation is English automobile terminology. The goal of the research is to carry out a
comprehensive study of English automobile terminology and the principles of its systemic organization aimed at
the development of lexicographic methods revealing specificity of every term, relationships among them in both
the subject field and English word-stock. The methods of investigation comprise those of structural-semantic,
comparative, descriptive, analytic, quantitative, definitive, typological, the method of field investigation, elements
of component analysis. The novelty of the research consists in comprehensive investigation of English automobile
terminology linguistic characteristics; in enucleation of the structure of English automobile terminology
proceeding from two types of system relationships - those of the subject field and English lexicon; in establishing
the ideographic approach in terminography; in development of the English Dictionary of Automobile Terms
project. The resultsof the research can find practical implementation in lexicography, academic process and in
translation activities. The study adds to the theory of Lexicography, Semantics, Theory of Terminological Systems.
The subject area is Philology.
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VII. BigomocTi npo odinilfiHuX ONOHEHTIB Ta PELeH3€HTIB
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Bsacue IlpizBuuie Im's I1o-6aThKOBI:

1. Omenpuenko Jlapuca @enopiBHa

2. OMesbueHKo Jlapuca ®enopiHa
KBasidikanis: g.¢inon.n., 10.02.04
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